KADAR pertukaran mata wang Dong
di antara bank telah menjunam hampir
lima peratus sejak akhir bulan
Mac lalu berbanding mata
wang dolar.

SERKTFOR =~ =
pembinaan turut
terjejas akibat ™
daripada
penurunan nilai
mata wang Dong.

kyat Viet
Dalam ekonomi yang banyak bergantung pada mata wang dolar, peningkatan harga memberikan kesan besar kepada

85 juta rakyat Vietnam yang mana sebahagian besar dallf'ipada penduduk masih tinggal di kawasan-kawasan perkampungan.
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ATUSAN ribu pekerja kilang me-

ngadakan mogok umum hagi men-

dapatkan gaji yang lebih tinggi di

negara itu baru-baru ini. Namun
begitu, masih ramai rakyat Vietnam ber-
tahan dengan kadar inflasi yang kian me-
ningkat termasuk berhadapan dengan pe-
nurunan nilai mata wang Dong.

Selebihnya mengamalkan naluri survival
yvang dipupuk oleh keluarga melalui penga-
laman herdekad-dekad peperangan lalu ter-
masuk keperitan menempuh era ekonomi
kepimpinan gaya Soviet sehingga awal tahun
1990-an. Ketika itu, penduduk bercuculk-ta-
nam, menyorokkan bekalan beras dan petrol
serta emas dan mata wang dolar.

Di negara Asia Tenggara yang dipimpin
oleh satu parti yang mana kumpulan pe-
nentang didiamkan dan demonstrasi jalanan
amat jarang berlaku, sebilangan rakyat yang
sebelum ini menikmati kepuasan pentad-
biran Parti Komunis kini berhadapan dengan
masalah makroekonomi yang serius.

“la merupakan satu krisis dan seorang
rakan Vietnam memberitahu saya, ‘ada ka-
lanya sesuatu yang amat buruk lebih baik,”
kata seorang diplomat barat.

Secara keseluruhan, penyumbang dan ke-
rajaan asing bersifat optimistik mengenai
potensi pembaharuan ekonomi jangka pan-
jang di negara tersebut, sungguhpun Viet-
nam menerima rungutan daripada Amerika
Syarikat (AS) dan Kesatuan Eropah (EU)
mengenai rasuah, kekurangan kebebasan
bersuara dan penahanan aktivis politik.

Parti pimpinan berhadapan dengan salah
satu cabaran terbesarnya dengan inflasi ta-
hunan yang mencapai dua digit dalam masa
tujuh bulan berturut-turut, mencecah 25.2
peratus pada bulan Mei lalu.

Import telah menjulang tinggi menyebah-
kan kenaikan tiga kali ganda defisit per-
dagangan. Masalah kecairan pula telah mem-
berikan tekanan kepada sistem perbankan
yang masih belum berkembang dengan usia

WOoSMb JHloEjeg WIS AU
pasaran saham yang masih muda dan tidak
berpengalaman menjunam turun sehingga
60 peratus. Ini merupakan prestasi yang
paling teruk di pasaran saham dunia.
“Awan gelap yang berlegar di pasaran
saham telah mewujudkan keadaan suram

‘dalam syarikat saya,” kata seorang broker

syarikat sekuriti yang berusia 25 tahun.
Kadar pertukaran mata wang Dong di
antara bank telah menjunam hampir lima
peratus sejak akhir bulan Mac lalu ber-
banding mata wang dolar.
Dalam ekonomi yang banyak bergantung

pada mata wang dolar, peningkatan harga

memberikan kesan besar kepada 85 juta
rakyat Vietnam yang mana sebahagian besar
daripada penduduk masih tinggal di ka-
wasan-kawasan perkampungan.

Jutaan penduduk hidup dalam keadaan
serba kekurangan dan hanya melepasi ga-

risan kemiskinan dengan pendapatan per
kapita pada kadar purata RMZ2672 sung-
guhpun negara itu dikatakan bakal muncul

sebagai kuasa ekonomi ‘Harimau Asia’ yang

berikutnya.

“Penduduk miskin dan warga emas yang
menetap di kawasan desa hidup dalam seng-
sara. Kerajaan kami tidak menyediakan sis-
tem perlindungan sosial yang teratur untuk
masa seperti ini,” kata Nguyen Van Hoang,

seorang pemandu bas mini yang keluarganya |

menetap di kawasan perkampungan.

Sungguhpun media dikawal kerajaan dan |

memberikan pandangan positif terhadap ke-
banyakan isu, mereka telah melaporkan per-
istiwa pekerja-pekerja yang mengadakan
300 mogok di seluruh negara untuk mem-
peroleh pendapatan yang lebih tinggi me-
mandangkan harga makanan meningkat 42
peratus berbanding setahun lalu, manakala
petrol meningkat sehingga 30 peratus.

Kebanyakan mogok berlaku di kilang-ki- |
lang tekstil dan pakaian yang dimiliki asing. |

Namun begitu, kebanyakan mogok berlang-
sung dalam keadaan aman walaupun be-

berapa kumpulan mogok beralih kepada ru-
suhan dengan insiden tumbuk menumbuk
berlaku di antara pekerja dengan pihak polis
atau kakitangan pengurusan kilang,

Purata pendapatan bulanan pekerja yang
berjumlah RM192 tidak mencukupi untuk
membolehkan mereka bertahan dengan ka-
dar inflasi yang meningkat, tetapi ia adalah
rungutan yang biasa didengari walaupun
dalam kalangan mereka yang meraih pen-
dapatan lebih tinggi di ibu negara, Hanoi dan
Ho Chi Minh City, bandar raya terbesar yang
mempunyai kira-kira lapan juta penduduk.

“Kenaikan pendapatan kecil saya tidak
mampu menandingi peningkatan harga yang
berlaku. Hampir semua barang meningkat
harganya termasuk petrol, makanan, pa-
kaian dan sebagainya. !

“Saya sedang cuba untuk berjimat cermat,
malah saya sedang membuat pertimbangan
untuk berbasikal ke pejabat,” kata pekerja
pejabat, Nguyen Hien Luong.

Penghuni bandar berkata, mereka kini ku-
rang membeli-belah di pasar raya, sebaliknya
memilih pasar jalanan yang lebih murah,
kurang keluar makan di restoran dan se-
makin kurang membeli barangan mewah.

Mereka merungut kerana terpaksa mem-
bayar dalam mata wang dolar. Jika mereka
mahu menggunakan mata wang Dong, ke-
dai-kedai yang menjual barangan import
akan mengenakan harga mengikut kadar
pasaran gelap sekitar 18,000 Dong bagi
setiap dolar, kira-kira sembilan peratus lebih
tinggi berbanding kadar rasmi.

Kerajaan Vietnam berbangga kerana ber-
jaya mengurangkan kadar kemiskinan sejak
tahun 1990-an dengan pembaharuan yang
dibuat melalui ekonomi terancang dan pe-
nyediaan pelbagai subsidi, membina kredibiliti
dengan kadar pembangunan purata 7.5 pe-
ratus setiap tahun sejak tahun 2000.

Namun begitu, dalam kemerosotan eko-
nomi yang berlaku kini, kekhuatiran ter-
hadap tahap polisi pengalaman kerajaan

dalam menangani kejutan luaran ekonomi
global mulai wujud.

Khabar angin dan spekulasi memacu ba-
nyak keputusan ekonomi di Vietnam, di
mana rungutan biasa oleh pelabur domestik
dan asing yang biasa didengari ialah rasuah
dan kekurangan ketelusan.

Kerajaan tidak akan bertoleransi terhadap
ancaman politik dan tidak teragak-agak akan
mengambil kedudukan autoritarian terha-
dap pelbagai masalah.

Pihak berkuasa negara itu juga telah me-
ngeluarkan amaran kepada spekulator, pe-
nyorok bahan dan pekerja yang mogok me-
ngenai ‘hukuman berat’ kerana melanggar
undang-undang sambil menegaskan penting-
nya kestabilan politik penting untuk menarik
lebih ramai pelabur.

Perdana Menteri Vietnam, Nguyen Tan

_ Dung nampaknya terpaksa duduk di ‘kerusi

panas’ sebagai ketua kerajaan. Beliau sering
berada di luar negara untuk bertemu dengan
wakil institusi kewangan asing bagi ber-
bincang mengenai polisi, di samping kerap
mengembara ketika media tempatan ber-
bicara mengenai inflasi.

“Kerajaan memahami apa yang dilalui rak-
yat,” kata Dung kepada parti tunggal, Na-
tional Assembly, pada hujung Mei lalu.

_ Beliau mengakui kelemahan kerajaan, te-
tapi penganalisis ekonomi dan politik ber-
kata, selain gangguan tenaga kerja, mereka
masih belum meneliti tekanan sosial dan
politik yang dramatik.

“Dalam konteks politik Vietnam, sekira-
nya anda menghulurkan kepala melepasi
tembok, kesannya adalah tinggi dengan apa
yang mampu dilakukan oleh pihak berku-
asa,” kata Martin Gainsborough, pakar Viet-
nam di Universiti Bristol, England.

Namun demikian, beliau menambah; “Se-
bagai pemerhati, kami seharusnya berfikiran
terbuka terhadap setiap apa yang berlaku
termasuk kemungkinan perkara yang tidak
dijangka.” - Reuters




